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           Людське мовлення – явище надзвичайно багатоаспектне. Будь-яка мова  світу, передусім, є засобом спілкування. Те, що мова, перш за все – засіб комунікації, є основною її властивістю. Здійснення комунікативної функції вимагає від мови, з одного боку, сталості, а з іншого – мисленнєвих процесів, які знаходяться у безупинному динамічному процесі розвитку, змін, доповнення складників, урізноманітнення і вдосконалення функцій.
           Таким чином, між станом розвитку мови в певну епоху і потребою суспільства більш просто виразити щоразу більш ускладнені форми комунікації існує постійний антагонізм. Саме він і є основним стимулом розвитку мови. Специфіка мови засобів масової інформації викликає у сучасних лінгвістів як історичний, так і філологічний інтерес, зумовлений її несталістю, динамічною тенденцією розвитку.
           Людині завжди видається, що мова, якою вона говорить протягом усього життя, лишається незмінною. Насправді ж, тривалості людського життя недостатньо, аби помітити і збагнути суттєві зміни в системі мови. Цим можна пояснити те, що і наука про мову піднялася до усвідомлення змін мови у часі лише в дев’ятнадцятому столітті, після того як лінгвісти спів ставили різні індоєвропейські мови. Стало очевидним, що загальна найдавніша індоєвропейська парадигма відмінювання і дієвідмінювання перетворилася у найрізноманітніший спосіб у тих мовах, які колись були спорідненими, а потім розійшлися, віддалилися. Звернення до писемних пам’яток минулих епох і структур також демонструє той факт, що система мови, зберігаючи чимало стабільних елементів і структур, водночас постійно змінюється, є рухомою в різних своїх сегментах. 
           На сьогодні пріоритетною для лінгвістів є думка про те, що розвиток мови не визначається якоюсь однією тенденціє, він не зумовлений певною причиною. Натомість актуалізовано  кілька тенденцій як зовнішнього, так і внутрішнього плану. Наприклад, з розвитком технічних засобів, наприклад, комп’ютерних технологій, зі зростанням обсягу інформації, яку споживає людство, з розширенням міжнародних зв’язків, зі вдосконаленням прийомів і методів розповсюдження масової інформації різноманітні види масової комунікації набувають усе більшого значення в житті суспільства. ЗМІ пропонують широкому загалу спеціально відібрані матеріали як такі, що їх організовано і впорядковано у певний спосіб, і такі, що заслуговують на увагу. 
          У своїй праці «Тематичний словник лексичних неологізмів початку ХХІ століття (на матеріалі гендерно-зорієнтованих глянсових журналів)» Ельмира Каюмова стверджує «системне вивчення мови ЗМІ є перспективним напрямом сучасних мовознавчих досліджень, що дістало назву «медіалінгвістика». Предметом цієї нової дисципліни є вивчення функціонування мови у галузі масової комунікації. Найбільш глибоко у працях щодо специфіки мови ЗМІ  вивчено мову газети, який складає основу мовленнєвого стилю масової комунікації. Глянсові видання для чоловіків і жінок, що з’явилися на вітчизняному ринку періодичної преси у середині 1990-х років, знаменують собою процес входження України в процес світової глобалізації. Сьогодні вони являють собою особливий тип видань і посідають одне з чільних місць у системі сучасних ЗМІ». 
         Теоретичною базою дослідження є праці сучасних і зарубіжних дослідників з мовних питань: С. І. Бернштейна, А. М. Васильєвої, Т. Г. Добросклонської, Б. А. Зільберта, М. М. Кожиної, Н. І. Клушиної, В. Г. Костомарової, Б. В. Кривенко, І. П. Лисакової, О. О. Менджерицької, Ю. В. Рождественського, С. В. Светана, Т. А. ван Дейка, Б. Брейтвейта та Д. Томпсона.
        Саме тому на даному етапі в сучасній філологічній науці феномен чоловічих і жіночих глянсових журналів є предметом активних дискусій і все частіше стає об’єктом гуманітарних досліджень. Лінгвістичні дослідження здійснюються переважно на матеріалі германських і романських мов, лише незначну кількість досліджень виконано на матеріалі російськомовної журнальної преси. 
           Предметом дослідження найчастіше стають мовні особливості текстів указаного типу видань, які багато в чому визначають специфіку «мовного смаку епохи» межі ХХ – ХХІ століття. Матеріалом для дослідження стали популярні чоловічі та жіночі видання   «Cosmopolitan», «Esquire», «Glamour», «GQ», «Marie Claire», «Men's Health»  тощо. Ці часові межі визначено тим, що ті глянсові журнали, які з’явилися на українському ринку преси, були перекладними. 
           На наш погляд, до сьогодні не достатньо вивченими залишаються ТЕЛЕжурнали, у зв’язку з чим актуальним видається зіставний аспект дослідження мовних особливостей німецькомовних і російськомовних тележурналів, які видають в Україні. Їхньою цільовою аудиторією є як жінки, так і чоловіки. Усе це зумовлює можливість зробити висновок про необхідність вивчення понять «журнал», «TV-журнал», про необхідність схарактеризувати особливості мовного оформлення TV-журналів України та Німеччини, дізнатися більше про історію їхньої появи і причини їхніх змін. Саме  тому ця тема, на наш погляд, є актуальною. 
          Об’єктом дослідження є TV-журнали Німеччини та України, їхня історія, характер і особливості оформлення. 
          Предметом дослідження – лексичні та структурно-композиційні особливості оформлення TV-журналів.

          Метою дослідження є комплексний опис розвитку «журнальної» мови, закономірностей і функціонування, виявлення специфіки запозиченої лексики. 
          Для досягнення мети дослідження нами було сформульовано такі завдання: 

1) дати термінологічну характеристику явищу «TV-журнал»;

2) проаналізувати ступінь вивчення проблеми в німецькій мові;

3) охарактеризувати історико-хронологічні особливості появи журналів;

4) вивчити причини та шляхи проникнення лексичних запозичень у «журнальну» німецьку і російську мову;

5) здійснити всебічний аналіз структурно-композиційного оформлення тележурналів «ТЕЛЕНЕДЕЛЯ» і «TV-piccolino»;

6) розглянути причини мовних змін і рушійні фактори розвитку писемної мови.

            Для досягнення визначеної мети і розв’язання завдань нами було застосовано такі методи:

1. порівняльно-історичний метод;

2. лексикологічний аналіз;

3. метод мовної реконструкції;

4. історико-етимологічний метод.

          Робота складається зі вступу, двох розділів з підрозділами, висновків, додатків та списку використаних джерел.

          Матеріалом дослідження стали тексти журналів «ТЕЛЕНЕДЕЛЯ» и «TV-piccolino», етимологічні словники.

                                             Zusammenfassung

           In der vorliegenden Masterarbeit werden jene theoretischen Fragen betrachtet, die einer vergleichenden Analyse der sprachlichen Besonderheiten der deutsch- und russischsprachigen TV-Zeitschriften unterzogen. Wir definieren den Begriff „TV-Zeitschrift“ und untersuchen die Hauptfunktionen und die Besonderheiten der „journalistischen Sprache“, sowie auch ihre Gesetzmäßigkeiten und Wirkungen nach den Klassifikationen der führenden Sprachwissenschaftler, die auf diesem Gebiet arbeiten. Außerdem werden  theoretische Fragen erforscht, die die Entlehnungen in der deutschen Sprache und ihre Kriterien betreffen. Es ist nötig zu betonen, dass den lexikalischen, strukturellen und kompositionellen Besonderheiten der Gestaltung der TV-Zeitschriften «ТЕЛЕНЕДЕЛЯ» und «TV- piccolino» besondere Aufmerksamkeit gewidmet wird.

            Aufgrund der von uns durchgeführten Forschung kann man die folgenden Schlussfolgerungen ziehen:

   1. Die Hochglanzpublikation zeichnet sich in erster Linie durch die Gebrauchsfrequenz der speziellen „modischen" Lexik aus, die nur für diese Art der Presse typisch ist. 

   2. Dank den Hochglanzmagazinen werden ungewöhnlich viele Neologismen in der Alltagssprache gebraucht.

   3. Die Zeitschriften «ТЕЛЕНЕДЕЛЯ» und «TV- piccolino» verstehen wir als TV-Zeitschriften. Eine TV-Zeitschrift ist eine periodische (wöchentliche/monatliche) illustrierte Ausgabe, die einen gemischten Inhalt und einen populär-unterhaltsamen Charakter hat, und deren Hauptziel ist, eine Ausgabe mit Fernsehsendungen für eine bestimmte Region anzubieten.

   4. Jede Zeitschrift hat ihre eigenen Besonderheiten, die unter anderem mit den soziokulturellen Eigenschaften der Gesellschaft der Deutschen und der Ukrainer verbunden sind.

   5. Die Häufigkeit nach liegen auf dem ersten Platz die Anglizismen in den semantischen Gruppen, die mit Fernsehen, Sport, Musik, Schönheitsindustrie Business, Management, Wirtschaft und Computertechnik verbunden sind.

   6. In der deutschen Zeitschrift „TV-piccolino“ ist 65 % der in den Benennungen der Fernsehsendungen verwendeten Lexik aus dem Englischen entlehnt. Es gibt auch viele Anglizismen in den thematischen Texten (Beauty, Mode).  Eine andere Situation besteht in der ukrainischen TV-Zeitschrift. Wir begründen dies so, dass Englisch und Deutsch zu den germanischen Sprachen gehören und deswegen enger verwandt sind, während Russisch zu den slawischen Sprachen gehört.

   7. Die Entlehnung der Anglizismen in der deutschen Gegenwartssprache entsteht auf verschiedene Weise, aber am häufigsten mittels der vollständigen («citydream», «Paradies», «Body Count», «Game Sneakers», «King of Queens», «Elementary», «Castle», «The Middle») oder teilweisen («Xpress», «Der Blaulicht-Report», «Exit Wounds – Die Copjäger», «Die Fakten-Checker», «strassen stars», «Sandmann»,  «Das A-Team») Wiedergabe von Morphemen. 

   8. Der häufige Gebrauch der Entlehnungen in der Sprache macht es erforderlich, sie an das Flexionssystem des modernen deutschen Sprachraums anzupassen. Gleichzeitig übernehmen die Entlehnungen meistens die grammatischen Merkmale einer der dargestellten Wortklassen: Nomen, Verb oder Adjektiv. Zum Beispiel wird die Pluralbildung in der Regel aus dem Englischen übernommen: das Job - die Jobs, der Superstar - die Superstars, die Show - die Shows, der Trend- die Trends. Wie bei allen deutschen Adjektiven werden die Steigerungsstufen der entlehnten Adjektive gebildet: cool – cooler – am coolsten, clever – cleverer – am cleversten, groovig – grooviger – am groovigsten.
   9. Viele Forscher bemerken, dass der Gebrauch von Anglizismen die Psyche und das Verhalten einer Person sehr beeinflussen kann (zum Beispiel können sie motivieren und überzeugen). Nach unserer Analyse der Titel in den Zeitschriften betonen wir, dass die englischen Lexeme kürzer und bequemer im Gebrauch sind. Zum Beispiel unterscheidet sich die Kürze der Lexeme „Outfits“ und „fit“ von „Kleidungen“ und „schneidig“ sehr, was natürlich zu ihrem bevorzugten Gebrauch beiträgt.

     Genauso ist das Wort „cool“ viel kürzer und deshalb gebraucht man es viel öfter als seine langen deutschen Entsprechungen wie z. B. „aufregend“ und „ausgezeichnet“. Dieses Merkmal der Anglizismen macht es möglich, eine besondere Effektivität in ihrer Wahrnehmung vom Leser im gedruckten Material zu erreichen. 

   10. Wenn es um „bunte“ Titel geht, werden erhöhte Anforderungen an die Sprache der Zeitschrift gestellt. Sie soll sich durch Vielfältigkeit, Flexibilität und Originalität unterscheiden. Deshalb wählen die Journalisten ständig neue Begriffe, Ausdrücke und modische Wörter aus, weil die Zeitschriftentexte den Leser nicht langweilen sollen. Auf diese Weise steigt der Bedarf an neuen Ausdrucksmitteln. Es ist einer der Gründe, warum eine Vielzahl von Anglizismen in der journalistischen Sprache deutscher Publikationen zu finden ist.

   11. Während unserer Forschung stellten wir eine Tendenz zur Beibehaltung der Zweisprachigkeit im Titel fest, d.h., der ursprüngliche englische Titel wird zusätzlich durch den deutschen Titel ergänzt, z.B. «Mysterious Land – Die geheimnisvolle Insel», «Stand by Me - Das Geheimnis eines Sommers», «Criminаl Intent – Verbrechen im Visier», oder «Countdown - Die Jagd beginnt». 

   Wir begründen diese Bemerkung folgenderweise:  

 1. Die Deutschen beherrschen Englisch praktisch fließend, deshalb entstehen selten Probleme mit dem Verständnis der fremdsprachlichen Lexik; 

 2. Um den Effekt der „Abstoßung“ zu vermeiden, wird dem Namen ein Element der Muttersprache hinzugefügt. 

 3. Die Zweisprachigkeit im Titel fügt "exotische Elemente" hinzu und zieht mehr Aufmerksamkeit auf sich.

   12. Eine besondere Rolle spielt die Globalisierung, die sich auch in der modernen deutschen Sprache widerspiegelt.
                                                     РЕЗЮМЕ

        Дана дипломна робота присвячена темі виникнення та становлення німецької писемності в різні  періоди розвитку німецької мови.

        Об’єктом дослідження є TV-журнали Німеччини та України, їхня історія, характер і особливості оформлення. 

        Предметом дослідження – лексичні та структурно-композиційні особливості оформлення TV-журналів.

         Метою дослідження є комплексний опис розвитку «журнальної» мови, закономірностей і функціонування, виявлення специфіки запозиченої лексики. 

        Для досягнення мети дослідження нами було сформульовано такі завдання: 

1)
дати термінологічну характеристику явищу «TV-журнал»;

2)
проаналізувати ступінь вивчення проблеми в німецькій мові;

3)
охарактеризувати історико-хронологічні особливості появи журналів;

4)
вивчити причини та шляхи проникнення лексичних запозичень у «журнальну» німецьку і російську мову;

5)
здійснити всебічний аналіз структурно-композиційного оформлення тележурналів «ТЕЛЕНЕДЕЛЯ» і «TV-piccolino»;

6)
розглянути причини мовних змін і рушійні фактори розвитку писемної мови.

        Теоретичною базою дослідження є праці сучасних і зарубіжних дослідників з мовних питань: С. І. Бернштейна, А. М. Васильєвої, Т. Г. Добросклонської, Б. А. Зільберта, М. М. Кожиної, Н. І. Клушиної, В. Г. Костомарової, Б. В. Кривенко, І. П. Лисакової, О. О. Менджерицької, Ю. В. Рождественського, С. В. Светана, Т. А. ван Дейка, Б. Брейтвейта та Д. Томпсона.
         Для досягнення визначеної мети і розв’язання завдань нами було застосовано такі методи:
1.
порівняльно-історичний метод;

2.
лексикологічний аналіз;

3.
метод мовної реконструкції;

4.
історико-етимологічний метод.

       Робота складається зі вступу, двох розділів з підрозділами, висновків, додатків та списку використаних джерел.

       Матеріалом дослідження стали тексти журналів «ТЕЛЕНЕДЕЛЯ» и «TV-piccolino», етимологічні словники.
       У першому розділі нашої  дипломної роботи «Журнал у світовій системі засобів масової інформації» ми розглядаємо: загальну характеристику періодів  розвитку та історію становлення поняття «журнал», його класифікацію та трансформацію.

       У другому розділі «Структурно-композиційне та лексичне оформлення українських і німецьких TV-журналів на прикладі «ТЕЛЕНЕДЕЛИ» та «TV-PICCOLINO» розглядається структурні  та лексичні оформлення журналів, запозичення як самостійний шлях збагачення лексики.
      У висновках представлені головні результати даної дипломної роботи.
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